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Ш.АЗИЗОВДУН “МАНАС” ЭПОСУНДАГЫ ҮЙЛӨНҮҮ МОТИВИНДЕГИ КААДА-

САЛТТАР 

 

ОБЫЧАИИ И ТРАДИЦИИ СВАДЕБНОГО МОТИВА В ЭПОСЕ “МАНАС” 

Ш.АЗИЗОВА 

 

THE CUSTOMS AND TRADITIONS OF THE WEDDING MOTIVE IN THE 

SH.AZIZOV'S "MANAS" EPIC 

 

Аннотация: Макалада Ш. Азизовдун «Манас» эпосундагы «Манастын үйлөнүшү» 

талдоого алынат. «Манастын үйлөнүшүндө» кыргыз элиндеги каада-салттар, байыркы 

түшүнүктөр, диндин элементтери, элдик оозеки чыгармалардын түрлөрү чагылдырылат. 

Алардын айрымдары бүгүнкү күндө да өз күчүн жоготпой, укумдан-тукумга өтүп келе жатат. 

Ш. Азизовдун жана С.Каралаевдин вариантында үйлөнүү мотиви салыштырма мүнөздө 

каралып, окшоштуктар менен катар айырмачылыктар кездешет. 

Түйүндүү сөздөр: манасчы, үйлөнүү, каада-салт, вариант, сюжет, мотив, эпизод, дин. 

Аннотация: В данной статье рассматривается «Женитьба Манаса» в одноименном 

эпосе по варианту Ш. Азизова. В мотиве «Женитьба Манаса» отражется традиции-обычаи 

кыргызского народа, древние понятие, элементы религии, виды устного народного 

творчества. Некотроые из них, сохраняя свою ценность на сегодняшний день, переходят из 

поколения в поколению. 

Мотив женитьбы, рассматривается в сравнительном плане вариантов Ш. Азизова и 

С.Каралаева, встречается общности и особенности этих вариантов. 

Ключевые слова: манасчи, жентьба, традиции-обычаи, вариант, сюжет, мотив, 

эпизод, религия. 

Annotation: In this article "Marriage of Manas" in the epos of the same name is considered 

according to the variant of Sh.Azizov. The "Marriage of Manas" motif reflects the traditions and 

customs of the Kyrgyz people, the ancient concepts, religious elements and types of oral folklore. 

Some of them, while retaining their value today, are passed from generation to generation. 

The motive of marriage is considered in the comparative plan of Sh. Azizov and S. 

Karalaev's variants, there are commonalities and peculiarities of these variants. 

Keywords: manaschi, marriage, traditions, customs, variant, plot, motive, episode, religion. 

 

«Манас» эпосу көлөмү, көркөмү жагынан да дүйнө элдеринин эпосторунун сап 

башында турат. Анын мындай жогорку даражага жетиши кара сөздүн каймагын калпый 

айткан, сан жеткис ыр саптарын куюлуштуруп кара нөшөр жамгырдай төккөн 

манасчылардын талантына байланыштуу. Ш. Азизов манасчы катары зор талантка эгедер 
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болуу менен кыргыз элинин маданиятына чоӊ салым кошуп, «Манас» трилогиясын 

системалуу толук өздөштүрүп, туруктуу сюжеттик канва сакталып, өз вариантын түзүп, 

артынан шакирттерди тарбиялап, өлбөй турган иш калтырды.  

Кыргыз Республикасынын эл артисти, манасчы Шаабай Азизов «Манас» үчилтигин 

толук айткан, манасчылардын түндүк мектебинин ири өкүлү. Ш. Азизов 1927-жылы Ысык-

Көл областынын Ак-Суу районундагы Үч-Кайнар айылында манасчынын үй-бүлөсүндө 

төрөлөт. Атасы – Азиз «Манас» эпосунан үзүндү айткан, энеси – Асылкан айылдагы чоӊ 

кошокчулардын бири болгон. Чоӊ атасы Өмүр «Манас» эпосунан «Чоӊ Казаттан» баштап 

«Каныкейдин Букарга качышына» чейин жана «Семетей» эпосун толук айткан, сөздү таап 

сүйлөгөн тамашакөй, шайыр мүнөз, ылайыгы келген жерде кошуп ырдай билген адам 

болуптур. Атасынын уялаш агасы Чоюке «Манас», «Семетей», «Сейтек» эпосторун, «Эр 

Төштүк», «Жаныш-Байыш», «Жүгөрү» ж.б. кенже эпосторду толук айткан, казак-кыргыз 

элине таанымал манасчы. Сөз кадырын билген, улуу баянды ата-бала баарысы айтышкан, 

уюткулуу жерден өнүп чыккан Шаабай дагы бешикте жаткан күндөн тартып, жалпы кыргыз 

баласы ыйык деп билген «Манасты» угуп чоӊоет. «Уядан эмнени көрсөӊ, учканда ошону 

аласыӊ» деген кеп бекер айтылбаптыр. Баланы тарбиялап өстүрүүдө ата-эненин жасаган 

иштери, сүйлөгөн сөзү, жүрүм-туруму, мамилеси негизги ролду ойнойт. Кыргыздын нарк-

насилдүү кебинен айтып, элибиздин карт тарыхын даӊазалап, эл-жер тагдырын сүйлөшүп, 

ыр-күү төгүлгөн үй-бүлөөдөн чыккан Шаабай Азизов алма сабагынан алыс түшө алган эмес. 

 Окумуштуу, манастаануучу Ж. Орозобекова тарабынан Ш. Азизовдун өз оозунан 

«Манас», «Семетей», «Сейтек» үчилтиги үн тасмага жазылып, басмадан жарык көрүшү 

манастаануучу окумуштуулар үчүн, жалпы эле кыргыз элинин адабиятына, маданиятына 

кошкон чоӊ салым болду. Манасчы «Алымсарык», «Кулансарык», «Алтын бармак Акаяр», 

«Арстан түстүү Ак жол баатырды» да айткан, тилекке каршы алар жазылып калган эмес. 

Ш. Азизовдун «Манас» эпосу «Манастын ата-бабалары» деп аталган бөлүм менен 

башталып, «Манастын төрөлүшү», «Манаска ат коюуга элдин чакырылышы», «Кошой, 

Бакай баш болуп Жакыпка келип, Манаска ылайык кыз издегени кеӊешке келгени», 

«Манастын үйлөнүшү», «Коӊурбайдын Мааникерди бергин деп зордук кылганы», 

«Алмамбеттин Көкчөдөн чыгып Манаска келиши», «Кошой менен Жолойдун балбан 

күрөшкө чыкканы», «Манас менен Коӊурбайдын сайышы», «Чубактын Алмамбеттен жол 

талашканы», «Төрт баатырдын Үйөгүз дайраны кечиши», «Тал чокунун көрүнүшү», 

«Алмамбеттин жомогу», «Алмамбетке ат коюлушу», «Алмамбет менен Сыргактын жол 

чалганы», «Алмамбет, Сыргактын чет Бээжинден жылкы тийгени», «Коӊурбайдын куугун 

түшкөнү», «Алмамбеттин аскер башы болушу», «Макел дөөнүн өлтүрүлүшү», «Чоӊ казат», 

«Эсенкан менен Коӊурбай Шүүтүгүӊдү алдырып кеӊеш сурагыны» менен аяктайт. 

Жогоруда саналып өткөн бөлүмдөр манасчынын чыгармачыл дараметине жараша 

сүрөттөлүп, жан-дүйнөсүн жарып өтүп, тили барган сайын байып отурат. Ар бир бөлүм 

бири-бири менен толук байланышып туруу менен катар, өз алдынча турганда да көркөмдүгү 

артык бүтүн бир баян. 

Ш. Азизовдун «Манас» эпосунун сюжеттик композициялык түзүлүшүндө үйлөнүү 

мотивинин эпостогу алган орду чоӊ. «Манастын үйлөнүшүндө» кыргыз элиндеги үйлөнүү 

үлпөтүндөгү элдик каада-салттар, байыркы түшүнүктөр, диндин элементтери, элдик оозеки 

чыгармалардын түрлөрү чагылдырылып, алардын айрымдары бүгүнкү күндө да өз күчүн 

жоготпой, укумдан-тукумга өтүп келе жатат. 
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Эпикалык чыгармалардагы мотивдердин мааниси жөнүндө окумуштуу К.А. 

Талиеванын пикирине токтолсок: «…сюжеттик өзөктө орун алган мотив кээде чыгарманын 

бүтүндөй өзөгүн өнүктүрүүгө себепчи болсо, кээде окуяны кызыктуу кылуу үчүн кошумча 

драматизациялык сценка катары орун алат, ал эми кээде үстүртөн эпизоддук мүнөздө гана 

айтылып өтөт, кээде эӊ абалкы катмарды чагылдырууда маанилүү функцияны аткаруу менен 

социалдык турмушту көргөзөт. Ал эми сюжеттик өзөктөгү композиция дал ушул 

мотивдердин жыйындысынан турат» [11, 26-б.]. Ш. Азизовдун вариантында «Манастын 

үйлөнүшү» эпизоддук мүнөздө гана айтылып өтпөстөн, манасчынын талант-шыгына жараша 

окуялар ырааттуу жана кеӊири чагылдырылат. 

Ш. Азизовдун «Манастын үйлөнүшүндө» кыргыз элиндеги баатырга пар келер жар 

издөө салты менен башталып, Кошой, Бакай баш болуп Жакыпка келип Манаска ылайык кыз 

табалы куда түшүп, Кайып кандын кызы Каныкейди алалы, Сыр дайра тарапка баралы деп 

кеӊешке келишет: 

«Кагылайын Бай Жакып, 

Уулуӊ калды эр жетип, 

Калайык журттан кыз издеп, 

Ылайыгын табалы. 

Кайып кандын тукуму, 

Түз эле Каныкейге баралы. 

Жүйөлүү айткан кебим ук, 

Бай Жакып акылга салып 

Байкачы», - 

Деп ошентип калганда, 

Кабылан Бакай, Эр Кошой, 

Жүйөлүү кебин салганда, 

Ойлонуп Жакып кеп айтты: 

Эл атасы эр Кошой, 

Акылыӊ тунук эр Бакай, 

Макул, макул, макул, - деп, 

Бул айтканыӊ акыл кеп [4, 54-б.]. Ш. Азизов Кошойду «Эл атасы», Бакайды «Акылы 

тунук» деп атап, алардын сөзү ар дайым акыл-насаат болуп, эл атасына, даанышман адамга 

баш ийүү керектигин Жакыптын сөзү аркылуу далилдейт. Кыргыз элинде жалпы журтка 

тиешелүү маселе уруу ичиндеги аксакал адамдардын кеӊешүүсү аркылуу чечилип, андан соӊ 

ишке өтүшөт. Кабылан Кошой, Эр Бакай, Бай Жакып ийри отуруп түз сүйлөшүп, Манаска 

ылайык кыз издеп, талкуулашып бир чечимге келишет. Ушул эпизод С.Каралаевдин 

вариантында башкача нукта берилип, Бай Жакыптын алдына Ажыбай келип, Манастын 

үйлөндүрөлү, аталык парзыӊыздан кутулуӊуз дегенде Жакып кан ачууланып мындай дейт: 

Кулаалы багып куш кылган, 

Кутурган жыйып журт кылган, 

Уулум дебейм Манасты. 

Тели багып куш кылган, 

Тентиген жыйып журт кылган, 

Тукумум дебейм Манасты. 

Кулаалы учат жерине, 
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Кутурган кетет тейине. 

Тели куш учат жерине, 

Тентиген кетет элине. 

Абийирим жаман бир ачкан, 

Алтайда малым бир чачкан. 

Кетирген менин алымды, 

Кемитип койду малымды. 

Катын эмес Манаска, 

Канчык алып бербеймин [7, 236-б.]. Мисалда байкалгандай С. Каралаев кандай гана 

окуяны сүрөттөбөсүн, каармандардын образдарын ачууда салыштыруусу өтө жогорку 

деӊгээлде болуп, абдан сөзгө чебер, таланттуу манасчы экендиги байкалат. Манастын 

кулалы багып куш кылып, курама жыйып журт кылышына атасы Бай Жакып 

сыймыктанбастан, малынын ыксыз чачылып, саны кемип калышына кайгырып, малды боор 

эти менен теӊ көрүп, баласынан аяйт. 

Манасчы Ш. Азизов Кайып кандын элине барыш үчүн даярдык мыкты көрүлгөнүн, 

Сыр дайраны кечишип, алты күн, алты түн жол жүрүшүп, айдаган малдын чаӊынан киши 

карааны көрүнбөй калганын жогорку көркөмдүктө сүрөттөп жүрүп отурат. Үйлөнүү 

мотивинен каармандардын өзгөчө касиетке ээ болгондугу айкын көрүнөт. Сыр дайраны 

кечип өтүүдө чөгүп кетпестен, суу үстүндө бири калкылдап, бири жаркылдап өткөнүн 

мисалга алсак: 

Ошо кезде Манасыӊ, 

Арстаныӊбы, четинби, 

Чаӊ дайрага кирди эми. 

Күркүрөгөн чоӊ дайра, 

Эми кечип калды эми. 

Суу үстүндө калкылдап, 

Деӊиздей үстү жаркылдап, 

Бай Жакып менен Бакай кан. 

Кошо барат балкылдап. 

Катагандын эр Кошой, 

Эми келди жакындап. 

Аӊгычакты болбоду, 

Кабылан Манас кеп айтты: 

«Кагылайын бабалар, 

Колдосун арбак», - деп айтты [4, 56-57-б.]. Келтирилген мисалда көрүнгөндөй Сыр 

дайраны Ш. Азизов «Чаӊ дайра» деп атайт. Ш. Азизовдун вариантында: «Жараткан, Алла, 

жалга, жалпы Олуя колдо, берген Теӊир жалга, периштелер колдо, арбак колдо» деп 

жалынышып ислам дининин жана шамандыктын элементтери байкалат. Окумуштуу Анвар 

Байтур белгилегендей: «Бул доордо ислам динин кабылдаган кыргыз урууларынын салт-

санаасында да көп өзгөрүштөр болгон. Алар илгерки шаман дининин негизги салттарын 

таштап, ислам дини адаттарын баштаган. Бирок алардын ислам динине болгон ишеними 

уйгур жана башка тайпаларга караганда анча күчтүү болбогон. Алар «Алланы» парсча 

«Кудай», деп атоо менен бирге жана өздөрүнүн илгерки шаман дини салттары боюнча 

«Теӊир деп атаган. Мисалы, «Манас» эпосунда «Алла сактасын» деген сөздөр көбүнчө 



209 
 

«Теӊир жалгасын» деп айтылат. Ошондой эле «ислам» дини үчүн өмүр бою согушкан Манас 

көп убактарда Кудайга сыйынуу менен бирге шаман дининин салттарын да жүргүзгөн» [6, 

287-б.]. Окумуштуу белгилегендей Ш. Азизовдун «Манас» эпосундагы каармандардын 

речинде «Кудай», «Теӊир», «Арбак» деген сөздөр байма-бай учурайт. 

Манастын үйлөнүшүндө кыргыз элиндеги каада-салттар, элдин мейман күтүү 

маданияты, тойго алыс-жакындан меймандарды чакыруу, улуттук оюн-зооктор 

чагылдырылат. Кан Бакай, Кошой, Бай Жакып баштаган топ Кайып кандын элине кудага 

келгенде, улуттук оюндун түрү ойнотулуп, Жайсаӊ ырчы ырдап, элдин көӊүлүн ачышат. 

Жамбы атмай, жаа тартмай оюн салышты, 

Жети кабат селкинчек, 

Ээн жерге барышты. 

Кыла-кыла, кыла – деп, 

Каныкейге ына – деп. 

Алты кабат кыл аркан, 

Катар-катар таӊышты, 

Туура күрмөй салышты. 

Ошо кезде кыз-жигит, 

Тебише оюн салышты. 

Маасы тартмай санжырга, 

Барып түгөл алышты [4, 59-б.]. Манасчы Ш. Азизов элдин жай турмуш учурундагы 

өткөрүлгөн шаан-шөкөттү абдан кырааты менен баяндап, окуялар чар жайыт берилбестен, 

системалуу баяндап жүрүп отурат. Кайып кандын келген меймандарды тосуп алуу 

маданиятын сүрөттөөдө Ш. Азизов меймандостуктун үлгүсүн мыкты көрсөтө алган. Сыр 

дайранын жээгине кырк боз үй тигилип, чоорчу, сурнайчылары өнөр көрсөтүп, тамак-аштын 

түрү коюлуп, оюн-зоок уюштурулуп, келген меймандар ыраазы болуп кайтышат. Эпостон 

үзүндү алсак: 

Ак чатырын бүктөтүп, 

Ак өргөөнү жүктөтүп. 

Көк чатырын бүктөтүп, 

Көк өргөөсүн жүктөтүп. 

Ошо кезде Кайып кан,  

Сыр дайранын жээгине, 

Кырк боз үйүн тизилтип,  

Кырка тигип алды эми. 

Чоорчусун чоорчутуп, 

Сурнайын тарттырып… 

Келген мейман алдынан, 

Аш кетирбей жал коюп, 

Жүзүм, мейиз, дан коюп. 

Алты күн оюн курду эми [4, 58-б.].  

«Манас» эпосунда кыргыз элинин улуттук аспаптары ар бир өткөрүлөн той-аштарда, 

оюн-зооктордо колдонулуп келген. Жогорку мисалда көрүнгөндөй чоорчусу чоорун тартып, 

керней-сурнайлар шаӊдуу инструмент катары эл көӊүлүн бурууда чоӊ роль ойногон. Кыргыз 

элдик музыкалык аспаптарынын ичинен сурнай, кернейдин үнү өтө катуу чыккандыктан 
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аскердик жүрүштөрдө, шаан-шөкөттөрдө кулактандырууда, калыӊ элди салтанаттуу 

жыйындарга чакырууда колдонушкан. Сурнай тартуунун дагы тартиби болуп, кайсы тарапты 

карай бет алып тартылса, элдин багыты да ошол тарапка багышталган. Бүгүнкү күндө 

керней, сурнай колдонулбай, майрамдардын гана атрибуту болуп калды. 

Аталган музыкалык аспаптар Ш. Азизовдун вариантында гана эмес, бардык 

манасчылардын варианттарында кезигет. Бириктирилген вариантта Атемирдин элине 

кудалыкка бара жатканда отуз миӊ кой айдашып, нардан жүздү жетелеп, үч миӊ жылкы 

айдатып Букардын элине жөнөп калышат. Ошондо жанына коштоп өнөр адамдарын алышып, 

элдик музыкалык аспаптар жөнүндө төмөнкүдөй айтылат: 

Комузчудан жүздү алып, 

Кош оозду кернейи, 

Отуз жети жигитте, 

Сыбызгы менен чоорунан, 

Айчыгы алтын, найы жез, 

Алтымыш төрт сурнайчы, 

Безилдген дабышы. 

Керней тартып бапылдап, 

Сурнайдын үнү такылдап, 

Чилмардан кагып шакылдап, 

Көпчүлүктүн жүрүшү, 

Көчкөн көчтөй калкылдап… 

Жез най үнү ызылдап, 

Сыбызгы үнү тызылдап [10, 112-113-б.]. Келтирилген мисалда көрүнгөндөй бул 

вариантта тойдо өнөрчүлөр көптөгөн музыкалык аспаптарда ойноп, комуз, керней, сыбызгы, 

чоор, сурнай, чилмардан, жез най деген музыкалык аспаптар ойнолуп, театрлаштырылып 

элдин ар өнөрлүү экендиги байкалат. Манас тойго чакырылган меймандарды санап өткөндө 

мындай деп талап кылат: 

Сөз билгени бар болсо, 

Сөзү менен келсин де. 

Кеп билгени бар болсо, 

Кеби менен келсин де [4, 67-б.]. Сөз билген, кеп билген адамды баалап, келген 

меймандардын акыйлашпай, нускалуу сөздөн кеп куруп отурушун максат кылат.  

Тилип тиккен ак калпак, 

Кийбегениӊ барбы – деп. 

Катагандын көп элин, 

Көрбөгөнүӊ канча – деп [4, 66-б.]. Ак калпакты айтуу менен элдин салтын даӊазаласа, 

Катагандын көп элин айтуу менен элди-жерди даӊазалап, чыныгы патриоттук мүнөзүн 

көрсөтөт. 

Манастын үйлөнүшүндө той негизинен эки бөлүктө биринчиси Кайып кандын элинде 

өтсө, экинчиси Каныкейди алып келгенден кийин Манастын элинде өткөрүлөт. Ш. 

Азизовдун вариантындагы Манастын үйлөнүшүндө элдик оозеки чыгармачылыктын 

үлгүлөрү колдонулуп, манасчынын сөзгө чебер, усталыгы далилденип, көркөмдүүлүгү 

артып, жогорудагы келтирилген мисалдардан көрүнгөндөй Ш. Азизовдун акындык өнөрүнүн 

күчтүү экендигин байкайбыз. 
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Аннотация: Макалада Ч. Айтматовдун чыгармачыл инсан катары калыптануусу жана 

кош тилдүүлүктүн өз ара байланышы жана өз ара байытуу жөнүндө баяндалган. 
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Аnnotation: The article talks about the formation of the creative individuality of the writer 

Ch. Aytmatov, about the role of bilingualism as an interaction and mutual enrichment. 


